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 ملخص

في عالمنا المعاصر أصبح النص الإلكتروني هو الوسيلة الأكثر استخداما وتداولا للتواصل  

والتي   الإلكترونية،  للنصوص  الآلية  للترجمة  الواسع  الإستخدام  ذلك،  عن  وانجر  والتعبير، 

المعجمي والبنيوي يمثل إحدى التحديات الأساسية لها ؛ تستخدم  لايزال الغموض في جانبيه  

الأنظمة المتقدمة الحديثة للترجمة مناهج مختلفة لإزالة الغموض في النصوص الإلكترونية،  

من أهمها الذكاء الاصطناعي والتعلم الآلي بأنواعه المختلفة، ورغم ذلك لازالت الترجمة الآلية  

من النصوص لازالت تترجم آليا بشكل غير مقبول. و حيث أن    تواجه صعوبات كثيرة والكثير 

النص القرآني أصبح متاح عبر الويب والوسائط الإلكترونية المختلفة بشكل إلكتروني، قابل  

الآلية وماينجر عنها من   للترجمة  إلكترونية كثيرا ما تخضع  للنشر واصبح ضمن نصوص 

ال سنسلط الضوء على اشكاليات الترجمة  ترجمات  غير سليمة للنص القرآني، في هذا المق

 الآلية عموما وعلى انعكاساتها على النص الإلكتروني القرآني خصوصا واقتراح حلول لها. 

المفتاحية  القرآني،  الكلمات  الإلكتروني  النص   :  ، الآلية  المعجمي،    الترجمة  الغموض 

 الغموض التركيبي، دلالة، ترميز. 
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في   الغموض  يزال  لا  للنصوص،  الآلية  الترجمة  مجال  (  القاموسي)  المعجمي  جانبيهفي 

يمثل إحدى المشكلات الصعبة؛ يستخدم الباحثون في هذا المجال مناهج مختلفة، من    والهيكلي

استخدام   و أهمها  الاصطناعي  المختلفة. الذكاء  بأنواعه  الآلي  الأعمال    التعلم  هذه  كل  رغم 

المتواجدة حاليا، إلا أن الترجمة الآلية  تواجه صعوبات كثيرة والكثير من النصوص لازالت  

مختلفة وتتمثل جعل النص  (  1)ل قد يكون غير مقبول. نقترح مقاربة أخرى  تترجم آليا  بشك

الإلكتروني  ليس مجرد نص وانما مرفق برموز دلالية للمعاني التي يقصدها الكاتب الأصلي  

   دلالةال  الكاتب   يحددف  للنص   ( النص  محرر   واجهة  عبر )  للنص الإلكتروني أثناء عملية كتابته 

ويحدد العلاقة بين كلمات الجمل التي  ؛(  ممكنة   متعددة  دلالات )ذات    كلمة   كلمن    ايريده  الذي

  الترجمة   أثناء  يستخدم  خاص  رمز إلكتروني  برتتضمن غموض تركيبي، فيتم تجسيد ذلك ع 

  . تكون الترجمة الآلية أكثر دقة من ناحية إزالة الغموض المعجمي والتركيبي وبالتالي    الآلية

ال استخدام  التقن يمكن  )   ةالمقترح   يةمقاربة  الإلكترونية  النصوص  من  نوع  أي  نصوص  مع 

 .إلخ(... تطبيقات معالجة النصوص وصفحات الويب ونص البريد الإلكتروني 

 

 ارفاق النص الإلكتروني الاصلي برموز دلالية  - (1الشكل )

 

  الترجمة إن  . حيث  على النص الإلكتروني للقرآن الكريم  تطبيق المقاربة التقنية المقترحةمكن  ي 

وكذلك المستوى    Lexicalعلى المستوى المعجمي    المباشرة  ()بدون دلالات  الحرفية  الآلية

الصرفي   التي    Morphosyntactic(  Structural)   التركيبـي  الأساسية  الأسباب  من  يعدّ 

الغموض إلى  الغموض  تؤدي  وبالتالي  والتركيبي  القرآن   المعجمي  معاني  نقل  عند  الدلالي 

 . لغات أخرىالكريم من العربية إلى 
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ــتوى المعجمي اللفظي أو  ــواء على المسـ ــاءة سـ ــم ببسـ فهناك بعض الآيات القرآنية تتسـ

في   لترجمة الآلية الحرفية المباشــرةن تؤدي االمســتوى التركيبــــــي. وفي مثل هذه الحالات ل

ــت فقط معقـدة من حيـث التركيـب ولكنهـا   الغـالـب إلى غموض دلالي، وهنـاك آيـات أخرى ليســ

ــا تعكس مفـاهيم ودلالات تختلم تمـامـا عن تلـك التي تميز اللغـة الهـدف، وفي هـذه الحـالـة   أيضــ

 (.2)  دلالي  في ترجمة هذه الآيات إلى غموضالحرفية الآلية  لترجمة  تؤدي ا

في الفقرة المواليـة نقترح ءريقـة بغرض التخلص من الغموض المعجمي المحتمـل لبعض  

ــكلـة الغموض التركيبي وكيفيـة إزالتـه عبر   ــنتطرق إلى مشــ الكلمـات، ثم في الفقرة الثـالثـة ســ

 رموز إلكترونية بسيطة ونختم بخاتمة تفتح افاق لتطوير وتوسيع المقاربة المقترحة.

 دلالية لإزالة الغموض المعجمي: رموز  -2

الهدف على التوصل    المقصود هنا بالغموض الدلالي المعجمي هو عدم قدرة القارئ

 من بين المعاني المختلفة لهذه اللفظة  Lexical Item  للفظة معينة     إلى المعنى المقصود  

. مثلا كلمة "عين" إذا كانت مشكولة فلها مرادفات متعددة : عين ماء، عين الرؤية في  

الوجه، زعيم أو سيد،..إلخ،  وإذا لم تكن مشكولة فيكثر عدد المرادفات بشكل أكبر )حدد  

 ، أوجب ...( . 

ــفعلى سبيل المثال نجد     ــو  62 الآيتين الـ بالبساءة    انمن سورة الأنبياء تتسم  63  الـ

ــية أية مفاهيم تجسد اختلافات   نا لا تحملامكما أنه ،على المستويات المعجمية والتركيبــ

الهدف، ولذا فإن ترجمة هذه الآيات  ثقافية جوهرية بين ثقافة اللغة المصــدر وثقافة اللغة

 حرفيا لن تؤدي إلى غموض دلالي كما يتضح فيما يلي:

  لوهم إن كانوا  أس اإبراهيم قال بل فعله كبيرهم هذا ف  أأنت فعلت هذا بآلهتنا ياقالوا

 (63-62:)الأنبياء ينطقون

 إذ يمكن ترجمة هذه الآيات كما يلي:
They said: Was it you who did this to our gods Abraham? He said, (No), but it 

was done by this one, their chief; so ask them if they can speak. 
 

ــرة في ترجمة هذه الآيات لم   من الواضــح أن الالتزام بالترجمة الآلية الحرفية المباش

ه غموض في الترجمـة، وعلى ال ة الأولى من  ينجم عنـ إن ترجمـة الآيـ ك فـ عكس من ذلـ

ؤدي إلى غموض دلالي في  تحرفية يمكن بل من المرجح أن  آلية ســورة الشــرح ترجمة  

ــتهدف )في لغة ما(  ذهن القارئ   لأن بنية هذه الآية تعكس تباينا لغويا    وذلك نظرا    ،المسـ

 (:2سيتضح فيما يلي ) المصدر واللغة الهدف كما بين اللغة معجميا

نشرح لك صدرك ... ألم  

 ويمكن ترجمة هذه الآية حرفيا كما يلي: 
 Haven’t We expanded for you your chest? 
 

لذا نقترح أن يقوم الكاتب الاصلي للنص الإلكتروني بتحديد الدلالة المقصودة )وبالتالي  

الممكنة الأخرى )والتي  لها ترجمة محددة في اللغة المستهدفة( من الكلمة من بين الدلالات  
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لها ترجمات أخرى في اللغة المستهدفة(، هذا التحديد يصاغ على شكل رمز إلكتروني  

 ( 2يرفق بالكلمة. كما هو موضح في الشكل )
 

 

 تحديد الدلاله المقصودة للكلمة عبر رمز إلكتروني مرفق   -(2الشكل)

 

 : السياق الدلالي للكلمة الإلكترونية -3

هو المحك الرئيس الذي من خلاله يمكن التوصل إلى  Context يعدّ السياق بوجه عام  

، وبالنسبة لترجمة ألفاظ القرآن الكريم لابد من التمييز بين  من الكلمة    المعنى المقصود

السياق من  الظاهر    ، نوعين  السياق  المستتر    Explicit Contextهما   Implicitوالسياق 

Context،  أن    ئ لقاراالذي من خلاله يمكن    اللغوي  السياق  الظاهر هو  سياقبال  والمقصود

الدلالية   المنظومة  فيشمل  المستتر  السياق  أما  اللفظة،  أو  المعجمية  الوحدة  معنى  يحدد 

الوحدة   Interpretationalوالتفسيرية   هذه  فيها  ترد  التي  السورة  أي  المعجمية  للوحدة 

مفاهي  المعجمية/ من  تحويه  بما  وداللفظة  وتفسيراتم  وتأويلات  يكون  (2)لالات  وقد   .

، أو النص القرآني  السورة بأكملها أو  مجاله الآية التي ترد فيها اللفظة،    اختلاف السياق 

 ككل بالمقارنة مع المعاني الأخرى المحتملة في اللغة العربية ككل. 

 

 
  كلمة   من (  دلاليا)  تختلم  أن  ويمكن   النص   في  لغوي ا  ثابتة  نفسهاالكلمة القرآنية    تظل   أن   يمكن

     لذلك ،  الدلالي النطاق هذا يسمى. أخرى إلى  سورة  من أو  أخرى إلى  آية من  أو أخرى إلى

 :التالي النحو على( الآية ، سورةال )القرآن ككل،   ثلاث نطاقات دلالية 

  في   المحددة  الدلالة  أن  إلى   يشير   إن  نقترح    ،  الكلمة   يمين  أعلى  في   الإلكتروني   الرمز   كان  إذا  -

  في  الكلمة  لهذه  محتملة أخرى  دلالات  وجود مع سوره،  بجميع  القرآني  النص   تشمل  الكلمة  تلك

 .  العربية اللغة
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  المحددة   الدلالة  أن  إلى  نقترح أن يشير    ،  الكلمة  يسار  أعلى  في   كان الرمز الإلكتروني  إذا  -

  فلها  ،  سورة أخرى  في  الكلمة  تكررت  إذا  ؛   ضمن سياق السورة  ككل  هي فقطلهذه الكلمة  

 . أخرى دلالة

 

 

  لهذه  المحددة  الدلالة  أن  إلى  يشير   أن  نقترح   ،   الكلمة   يمين   أسفل    الإلكتروني   الرمز  كان   إذا  -

  أخرى آية في  الكلمة تكررت  إذا. ؛ ( السورة هذه  من الآية  هذه ) الموضع هذا فقط شملت  الكلمة

 . أخرى دلالة فلها ،  السورة نفس  من

 

برُ"   فعلى سبيل المثال نجد أن لفظة "زِينةَ" وردت في سبع آيات وكذلك لفظة "الزُّ

مختلفة حسب السياقات التي ترد    ولفظة "كبير"، وهكذا وعليه يكون لكل لفظة معان  

المعاني   تحديد  من  الآلي  للمترجم  بد  لا  المستهدفة  اللغة  إلى  الترجمة  وعند  فيها، 

المختلفة للفظة في كل سياق ترد فيه حتى يتسنى له إيجاد اللفظة  التي تناسب كل  

 . ة سياق على حد

 

 الغموض الدلالي التركيب ي: إزالة  -4

من السمات الشائعة في    Structural"التركيبـــي"   ىالمستويعدّ الغموض الدلالي على  

يرجع   الغموض التركيب عموما  لغة ترجمة معاني القرآن الكريم، والسـبب الأسـاف في  

تعـدد العلاقـات اللغويـة لألفـاظ الجملـة الواحـدة ممـا يجعـل الجملـة تحمـل معـان متعـددة  إلى  

كما ســنوضــح فيما يلي من خلال عرض بعض  ،  تركيبي  دلاليويؤدي إلى غموض  مما  

ــ نماذج الترجمة للآية فلفظ   ..."وقاتلوا المشركين كافة ":التوبةمن سورة  36 الـ

ــة ــافـ ــة  كـ الآيـ ــذه  هـ ــي  ــول  فـ ــعـ ــفـ ــمـ الـ أو  ــل  ــاعـ ــفـ الـ ــن  مـ ــال  إن؟حـ  ؛أي: 

 :الآية الكريمة تحتمل أكثر من دلالة

 .كلكم أن )كافة( حال من الضمير في )قاتلوا( والمعنى: قاتلوا المشركين -1
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 .أن )كافة( حال من المشركين؛ والمعنى: قاتلوا المشركين كلَّهم - 2

 
 

ــح على دقــة هــذه    -3 ــح أن هــذه الآيــة هي مثــال واضــ التعبيريتضــ في   اللغــة 

اني،  د المعـ ة على توليـ ائلـ ا الهـ درتهـ ة، وقـ ا التعبيريـ ة مســـــاحتهـ ــعـ اني، وســ  عن المعـ

ــل  ك )يجــب على  نقول:  أن  ــد  ب فلا  ــة،  الكريم ــة  بمعنى الآي نحيط  أن  ــا  أردن ــإذا   ف

د ال واحـد منهم(، لكن النص القرآني قـ ــركين ولا تتركوا قتـ ل المشــ اتـ ــلم أن يقـ  مســ

ــركين كـافـة،  جـاء بعبـارة موجزة احتوت كـل هـذه  (المعـاني حين قـال: )وقـاتلوا المشــ

ــركين اتلوا المشــ ل أو من المفعول، فمعنى قـ اعـ ال من الفـ ــي: " هو حـ ال الألوســ  قـ

 .(3)  "كافة: لا يتخلم أحد منكم عن قتالهم، أو لا تتركوا قتال واحد منهم

 
 

الكثير من اللغات إلى ســـمة لغوية تختلم فيها اللغة العربية عن   هنا   تجدر الإشـــارة

ــلـة وثيقـة بـالغموض الـدلالي في ترجمـة   وتعـدّ   الاخرى )ومن بينهـا الانجليزيـة( ذات صــ

ــمـة تتعلق بطبيعـة ترتيـب الكلمـات  ، فـاللغـة العربيـة Word orderالآيـة الكريمـة، هـذه الســ

مـات داخـل الجملـة وذلـك نظرا لأن اللغـة تتميز بـدرجـة عـاليـة من المرونـة في ترتيـب الكل

ة من اللغـات التي تعتمـد على   ك نجـد أن Case Endings  الإعرابالعربيـ ذلـ ، ونتيجـة لـ

ــائعـة في اللغـة العربيـة وذلـك لأن العلا ــاليـب الشــ بيـة اة الإعرمـالتقـديم والتـأخير من الأســ

ــرورة الموقع النحوي في   الضــ ة وليس بـ ة الإعرابيـ ــتكون دليلا على الوظيفـ ة ســ الجملـ

Syntactic position فمثلا في الآيـة الكريمـة المـذكورة نجـد أن لفظ الجلالـة "م" يحمـل ،

ــتدل القارئ على   النهاية الإعرابية الدالة على وظيفة المفعول به وهي الفتحة، وعليه يسـ

ــرة   ــلوب التقديم الذي جعل لفظ الجلالة يأتي مباشـ الوظيفة الإعرابية على الرغم من أسـ

عل، أما في اللغة الإنجليزية فإن أســلوب التقديم ليس من الأســاليب الشــائعة نظرا بعد الف

لأن اللغـة الإنجليزيـة تعتمـد في قواعـدهـا على ترتيـب الكلمـات وليس على النهـايـات  

المصــدر واللغة  هذه الفروق اللغوية بين اللغةالآلي   الإعرابية.وعندما لا يدرك المترجم  

ــدر إلى اللغة الهدف نقلا حرالهدف نجد أنه ينقل   ــلوب التقديم من اللغة المصـ فيا مما  أسـ

 .(2)  يؤدي إلى الغموض الدلالي
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ــمى العلاقة  هذه  ؛ الكلمات  بين  العلاقات  تحديد  يجب  ،  البنيوي  الغموض  ولإزالة   تســ

كما هو موضـح   (أسـهم)  بسـيطة  إلكترونية   رموز داماسـتخ لذلك  يمكن  ،"التبعية"  علاقات

 الآية  نفسضــمن   نيةآالقر الكلمات  بين  العلاقات  تحددوالتي   أعلاه الأمثلة الموضــحةفي  

 .السورة نفس حتى أو

 

 

 

 

 

 

 الخلاصة 

ان رسول م صلى م عليه وسلم عندما تنزل عليه الآية يأمر أحد كتابه فيكتبها في  ك

موضـع كذا من سـورة كذا. ولم يكن في ذلك الوقت نقط ولا شـكل للحروف، إلى أن جاء  

الخليفة الراشـد علي بن أبي ءالب كرم م وجهه، وفي ذلك الوقت انتشـر الإسـلام وكثر 

ــى اللحن في لغـة العرب، وكثر الخطـأ فيتـابعوه من العجم وغيرهم  القرآن   تلاوة وتفشــ

نقطه كضـبط للقرآن. ومن هنا نسـب الضـبط   أبو الأسـود الدؤلي الكريم، ثم بعد ذلك وضـع

للتابعين، فكان أبو الأســود الدؤلي أول من وضــع النقط للضــبط فكان يضــع النقطة أمام 

ــمـة، والنقطـة فوقـه علامـة على   الفتحـة، وإذا كـانـت تحتـه فهي  الحرف علامـة على الضــ

فوضــــع  الخليل بن أحمد الفراهيدي للكســــرة، واســــتمرت الكتابة على هذا إلى أن جاء

فجعل بدل النقط: ألفا  مبطوحة فوق الحرف علامة  أبي الأســـود ضـــبطا  أدق من ضـــبط

ثم    .على الفتح، وتحته علامة على الكسـر، وجعل رأف واو صـغيرة علامة على الضـمة

كانت حروف اللغة كما   (.4ـــــا )وتمييزها فيما بينهعلى الحروف لإعجامها    جعل النقاء

العربية خالية  من التنقيط على الحروف، فكانت جميع الحروف التي تتشـابه بالرسـم تتخّذ  

نفس الشـكل، حتى قام يحيى بن يعمر بوضـع نقط الإعجام، وقيل نصـر بن عاصـم الليّثي، 

ف للتفريق بينها، فنقطة تحت الباء، ونقطتان فوق والإعجام هو وضـع النقاء على الحرو

ط بـدأ قبـل ذلـك التـاء، وثلاثـة نقـاء فوق الثـاء، وهكـذا على جميع الحروف، وقيـل إنَّ التنقي

 (.5) إبان خلافة معاوية

ســود وقد كان عمل نصــر بن عاصــم في تنقيط القرآن امتدادا  لعمل أسُــتاذيه؛ أبي الأ  

ــعوا علامة   ر،عمالدؤلي، ويحيى بن ي ــاكن، ووضـ فوق الحرف لتدلّ على أنّ الحرف سـ

ــلـة فوق الألم للـدلالـة على أنهّـا   ــدد، والجرّة المتصــ القوف للـدلالـة على أنّ الحرف مشــ

في وســطها إذا كان  وتحتها إذا كان ما قبلها مكســور، وللوصــل إذا كان ما قبلها مفتوح،  

 .(7,6) ما قبلها مضموم
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ــوص الإلكترونيـة حاولنـا في هذه  ــر المعلومات والنصــ ــيـاق وفي عصــ في هذا الســ

ة التطرق ل ة الغموضالمشـــــاركـ اليـ ــكـ ة   لإشــ ة الآليـ اء الترجمـ المعجمي والتركيبي  اثنـ

للنصـــوص، حيث اقتراحنا مقاربة مختلفة عن التوجه الســـائد في البحث في هذا المجال 

ــوص  ة للنصــ ــطنـاعي وتعلم الآلـ ذكـاء الاصــ ذي يرتكز في أغلبـه على تقنيـات الـ والـ

لة تحرير الإلكترونية المكتوبة مسبقا، مقاربتنا تستهدف النصوص الإلكترونية أثناء مرح

يطة تصـبح مرفقة  النص الإلكتروني حيث يقوم كاتب النص بإضـافة رموز إلكترونية بسـ

التي يقصـدها كاتب النص من    هذه الرموز تسـتهدف تحديد الدلالة  مع النص الإلكتروني،

ــتهـدف-لفظلفظ )في حـالـة تعـدد دلالات الال تحـديـد العلاقـة )التي   غموض معجمي(، وتســ

ــدها الكاتب( ــب غموض    الكلمات  بين  يقصـ ــمن الجمل التي تحتمل معان متعددة بسـ ضـ

 بسبب تعدد العلاقات المحتملة بين كلماتها. )الغموض التركيبي( العلاقة بين كلماتها

 

 تجسيد المقاربة التي نقترحها يكون ضمن جانبين : 

 النصــوص  تحرير  برمجيات  كانت  ســواء  الإلكتروني  النص  تحرير واجهة  جانب -

 إلخ...الإلكتروني البريد رسائل تحرير كالوود،

ة  تكون  أن  يجـب  حيـث  الآليـة  الترجمـة  أنظمـة  جـانـب  الرموز   بـالاعتبـار  للأخـذ  مؤهلـ

  أثناء واســتخدامها والتراكيب  للألفاظ الدقيقة الدلالات  لتحديد  بالنص  المرفقة  الإلكترونية

 .الآلية الترجمة عملية

 

نرجوا ان تتطور أكثر وتتســع لتأخذ    ،ما اقترحناه في هذه المشــاركة هو عبارة عن بداية

بـالاعتبـار جوانـب غموض أخرى خـاصــــة تلـك المتعلقـة بـالغموض التركيبي أو الثقـافي  

ــ ــتهدفة والتخاصـ ــائص لغوية اخرى. كما    ية عند بعض اللغات المسـ قد تكون لها خصـ

بـالاعتبـار من ءرف أنظمـة الترجمـة الآليـة المقترحـة    التقنيـة المقـاربـة  هـذه  أخـذ نـأمـل ان تـ  

ن كما أن هذه المقاربة التقنية يمكن أن تتسـع لتشـمل كل اللغات، كما أ  المشـهورة خاصـة،

تجســيدها ســينهي اشــكاليات غموض كثيرة اســتهلكت الكثير من جهود الباحثين في هذا 

 المجال.
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